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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 5 
 

  MIDL@D  OEX@  Z@  EGWL  MIZYLTE 1Sam5:1 

:DCECY@  XFRD  OA@N  ED@AIE 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ E‰̧™´� �‹¹U¸�¹�¸–E ‚ 
:†́…ŸÇ�µ‚ š¶ˆ·”́† ‘¶ƒ¶‚·÷ E†º‚¹ƒ¸‹µ‡ 

1. uPh’lish’tim laq’chu ‘eth ‘aron ha’Elohim way’bi’uhu me’Eben ha`ezer ‘Ash’dodah. 
 

1Sam5:1 Now the Philistines took the ark of the Elohim  

and brought it from Ebenezer to Ashdod. 
 

‹5:1› Καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ  
καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν ἐξ Αβεννεζερ εἰς Ἄζωτον.   
1 Kai allophyloi elabon t�n kib�ton tou theou  

And the Philistines took the ark of the Elohim, 

kai eis�negkan aut�n ex Abennezer eis Az�ton.   

 and carried it from out of Ebenezer unto Ashdod.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEBC  ZIA  EZ@  E@IAIE  MIDL@D  OEX@-Z@  MIZYLT  EGWIE 2 

:OEBC  LV@  EZ@  EBIVIE   

 ‘Ÿ„́C œ‹·A Ÿœ¾‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹U¸�¹�̧– E‰̧™¹Iµ‡ ƒ 

:‘Ÿ„́C �¶ ·̃‚ Ÿœ¾‚ E„‹¹QµIµ‡ 
2. wayiq’chu Ph’lish’tim ‘eth-‘aron ha’Elohim wayabi’u ‘otho beyth Dagon  
wayatsigu ‘otho ‘etsel Dagon. 
 

1Sam5:2 Then the Philistines took the ark of the Elohim  

and brought it to the house of Dagon and set it near Dagon. 
 

‹2› καὶ ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν κυρίου καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν  
εἰς οἶκον ∆αγων καὶ παρέστησαν αὐτὴν παρὰ ∆αγων.   
2 kai elabon allophyloi t�n kib�ton kyriou  

 And took the Philistines the ark, of the Elohim  

kai eis�negkan aut�n eis oikon Dag�n kai parest�san aut�n para Dag�n.   

 and carried it into the house of Dagon, and stood it by Dagon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  EIPTL  LTP  OEBC  DPDE  ZXGNN  MICECY@  ENKYIE 3 

:ENEWNL  EZ@  EAYIE  OEBC-Z@  EGWIE  DEDI  OEX@  IPTL 

 †́˜̧šµ‚ ‡‹´’́–¸� �·–¾’ ‘Ÿ„́… †·M¹†¸‡ œ́š»‰́L¹÷ �‹¹…ŸÇ�µ‚ E÷¹J¸�µIµ‡ „ 

:Ÿ÷Ÿ™̧÷¹� Ÿœ¾‚ Eƒ¹�́Iµ‡ ‘Ÿ„́C-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ †´E†́‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� 
3. wayash’kimu ‘Ash’dodim mimacharath w’hinneh Dagon nophel l’phanayu ‘ar’tsah  
liph’ney ‘aron Yahúwah wayiq’chu ‘eth-Dagon wayashibu ‘otho lim’qomo. 
 

1Sam5:3 When the Ashdodites arose early on the morrow, behold,  

Dagon had fallen on his face to the ground before the ark of JWJY.   

So they took Dagon and put it back in his place. 
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‹3› καὶ ὤρθρισαν οἱ Ἀζώτιοι καὶ εἰσῆλθον εἰς οἶκον ∆αγων καὶ εἶδον  
καὶ ἰδοὺ ∆αγων πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ·   
καὶ ἤγειραν τὸν ∆αγων καὶ κατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ κυρίου ἐπὶ τοὺς Ἀζωτίους καὶ ἐβασάνισεν αὐτοὺς  
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν, τὴν Ἄζωτον καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς.   
3 kai �rthrisan hoi Az�tioi kai eis�lthon eis oikon Dag�n  

And rose early the Ashdodites, and they entered into the house of Dagon. 

kai eidon kai idou Dag�n pept�k�s epi pros�pon autou 

 And they saw, and behold, Dagon was fallen upon his face 

en�pion kib�tou tou theou;  kai �geiran ton Dag�n  

before the ark of the Elohim.  And they raised Dagon, 

kai katest�san eis ton topon autou.   

 and they set him upon his place.  

kai ebarynth� cheir kyriou epi tous Az�tious kai ebasanisen autous  

       And the hand of YHWH was heavy upon the Azotians, and he plagued them,  

kai epataxen autous eis tas hedras aut�n, t�n Az�ton kai ta horia aut�s.   

 And he smote them in their secret parts, Azotus and her coasts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPTL  LTP  OEBC  DPDE  ZXGNN  XWAA  ENKYIE 4 

  IZYE  OEBC  Y@XE  DEDI  OEX@  IPTL  DVX@ 
:EILR  X@YP  OEBC  WX  OZTND-L@  ZEZXK  EICI  ZETK 

‡‹́’́–¸� �·–¾’ ‘Ÿ„´… †·M¹†¸‡ œ´š»‰́L¹÷ š¶™¾Aµƒ E÷¹J¸�µIµ‡ … 

‹·U¸�E ‘Ÿ„́C �‚¾š¸‡ †́E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� †́˜̧šµ‚ 
:‡‹́�´” šµ‚̧�¹’ ‘Ÿ„´C ™µš ‘´U̧–¹Lµ†-�¶‚ œŸœºş̌J ‡‹́…́‹ œŸPµJ 

4. wayash’kimu baboqer mimacharath w’hinneh Dagon nophel l’phanayu ‘ar’tsah 
liph’ney ‘aron Yahúwah w’ro’sh Dagon ush’tey kapoth yadayu k’ruthoth  
‘el-hamiph’tan raq Dagon nish’ar `alayu. 
 

1Sam5:4 But when they arose early in the morning on the morrow, behold,  

Dagon had fallen on his face to the ground before the ark of JWJY.   

And the head of Dagon and both the palms of his hands were cut off on the threshold;  

only the trunk of Dagon was left to him. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ὅτε ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ ∆αγων πεπτωκὼς  
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου, καὶ ἡ κεφαλὴ ∆αγων  
καὶ ἀµφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν αὐτοῦ ἀφῃρηµένα ἐπὶ τὰ ἐµπρόσθια αµαφεθ ἕκαστον,  
καὶ ἀµφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες  
ἐπὶ τὸ πρόθυρον, πλὴν ἡ ῥάχις ∆αγων ὑπελείφθη.   
4 kai egeneto hote �rthrisan to pr�i, kai idou  

And it came to pass as they rose early in the morning, and behold, 

Dag�n pept�k�s epi pros�pon autou en�pion kib�tou diath�k�s kyriou, 

 Dagon was fallen upon his face before of the ark of the covenant of YHWH.   

kai h� kephal� Dag�n kai amphotera ta ichn� cheir�n autou aphÿr�mena  

 And the head of Dagon, and both the traces of his hands were removed  

epi ta emprosthia amapheth hekaston,  

each unto the front of the threshold, 
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kai amphoteroi hoi karpoi t�n cheir�n autou pept�kotes  

 and both the wrists of his hands were fallen  

epi to prothyron, pl�n h� hrachis Dag�n hypeleiphth�.   

 upon the floor of porch.  Only the spine of Dagon was left behind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEBC-ZIA  MI@AD-LKE  OEBC  IPDK  EKXCI-@L  OK-LR 5 

:DFD  MEID  CR  CECY@A  OEBC  OZTN-LR 

 ‘Ÿ„́C-œ‹·A �‹¹‚́Aµ†-�́�̧‡ ‘Ÿ„́… ‹·’¼†¾� E�̧š¸…¹‹-‚¾� ‘·J-�µ” † 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …ŸÇ�µ‚̧A ‘Ÿ„́C ‘µU¸–¹÷-�µ” 
5. `al-ken lo’-yid’r’ku kohaney Dagon w’kal-haba’im beyth-Dagon  
`al-miph’tan Dagon b’Ash’dod `ad hayom hazeh. 
 

1Sam5:5 Therefore neither the priests of Dagon nor all who come  

into the house of Dagon tread on the threshold of Dagon in Ashdod to this day. 
 

‹5› διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς ∆αγων καὶ πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος  
εἰς οἶκον ∆αγων ἐπὶ βαθµὸν οἴκου ∆αγων ἐν Ἀζώτῳ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης,  
ὅτι ὑπερβαίνοντες ὑπερβαίνουσιν.  -- 
5 dia touto ouk epibainousin hoi hiereis Dag�n kai pas ho eisporeuomenos 

On account of this, do not mount the priests of Dagon, nor do any enter 

eis oikon Dag�n epi bathmon oikou Dag�n 

 into the house of Dagon by the threshold of the house of Dagon 

en Az�tŸ he�s t�s h�meras taut�s, hoti hyperbainontes hyperbainousin.  --  

 in Ashdod until this day; for by passing over, they pass over it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICECY@D-L@  DEDI-CI  CAKZE 6 

:DILEAB-Z@E  CECY@-Z@  MILTRA  MZ@  JIE  MNYIE 

�‹¹…ŸÇ�µ‚́†-�¶‚ †́E†́‹-…µ‹ …µA¸�¹Uµ‡ ‡ 

:́†‹¶�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ …ŸÇ�µ‚-œ¶‚ �‹¹�́–»”´A �́œ¾‚ ¢µIµ‡ �·L¹�̧‹µ‡ 
6. watik’bad yad-Yahúwah ‘el-ha’Ash’dodim  
way’shimem wayak ‘otham ba`aphalim ‘eth-‘Ash’dod w’eth-g’buleyah. 
 

1Sam5:6 Now the hand of JWJY was heavy on the Ashdodites,  

and He ravaged them and smote them with emerods, both Ashdod and its territories. 
 

‹6› καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ κυρίου ἐπὶ Ἄζωτον, καὶ ἐπήγαγεν αὐτοῖς  
καὶ ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, καὶ µέσον τῆς χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν µύες,  
καὶ ἐγένετο σύγχυσις θανάτου µεγάλη ἐν τῇ πόλει.   
6 kai ebarynth� cheir kyriou epi Az�ton,  

And was oppressive the hand of YHWH against Azoton, 

kai ep�gagen autois kai exezesen autois eis tas naus,  

 and he brought evil upon them, and it burst out upon them in the ships,  

kai meson t�s ch�ras aut�s anephy�san mues,  

and mice sprang up in the midst of their countries, 

kai egeneto sygchysis thanatou megal� en tÿ polei.   

 and there was a great and indiscriminate mortality in the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IDL@  OEX@  AYI-@L  EXN@E  OK-IK  CECY@-IYP@  E@XIE 7 

:EPIDL@  OEBC  LRE  EPILR  ECI  DZYW-IK  EPNR  L@XYI 

‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚ ƒ·�·‹-‚¾� Eş̌÷́‚̧‡ ‘·�-‹¹J …ŸÇ�µ‚-‹·�̧’µ‚ E‚̧š¹Iµ‡ ˆ 

:E’‹·†¾�½‚ ‘Ÿ„´C �µ”¸‡ E’‹·�´” Ÿ…́‹ †́œ¸�́™-‹¹J E’́L¹” �·‚́š¸ā¹‹ 
7. wayir’u ‘an’shey-‘Ash’dod ki-ken w’am’ru lo’-yesheb ‘aron ‘Elohey Yis’ra’El `imanu  
ki-qash’thah yado `aleynu w’`al Dagon ‘eloheynu. 
 

1Sam5:7 When the men of Ashdod saw that it was so,  

they said, The ark of the El of Yisra’El shall not remain with us,  

for His hand is severe on us and on Dagon our mighty one. 
 

‹7› καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες Ἀζώτου ὅτι οὕτως,  
καὶ λέγουσιν ὅτι Οὐ καθήσεται κιβωτὸς τοῦ θεοῦ Ισραηλ µεθ’ ἡµῶν,  
ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ’ ἡµᾶς καὶ ἐπὶ ∆αγων θεὸν ἡµῶν.   
7 kai eidon hoi andres Az�tou hoti hout�s, kai legousin  

And beheld the men of Azotou that it was so, and they said, 

hoti Ou kath�setai kib�tos tou theou Isra�l methí h�m�n, 

 that shall not settle the ark of the El of Israel with us, 

hoti skl�ra cheir autou ephí h�mas kai epi Dag�n theon h�m�n.   

 for is hard his hand against us, and against Dagon our mighty one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXN@IE  MDIL@  MIZYLT  IPXQ-LK-Z@  ETQ@IE  EGLYIE 8 

  OEX@  AQI  ZB  EXN@IE  L@XYI  IDL@  OEX@L  DYRP-DN 
:L@XYI  IDL@  OEX@-Z@  EAQIE  L@XYI  IDL@ 

Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ �‹¹U¸�¹�̧– ‹·’̧šµ“-�́J-œ¶‚ E–¸“µ‚µIµ‡ E‰̧�̧�¹Iµ‡ ‰ 

 ‘Ÿš¼‚ ƒ¾N¹‹ œµB Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚µ� †¶ā¼”µM-†µ÷ 
“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ EA·NµIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ 

8. wayish’l’chu waya’as’phu ‘eth-kal-sar’ney Ph’lish’tim ‘aleyhem wayo’m’ru  
mah-na`aseh la’aron ‘Elohey Yis’ra’El wayo’m’ru Gath yisob ‘aron ‘Elohey Yis’ra’El  
wayasebu ‘eth-‘aron ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Sam5:8 So they sent and gathered all the masters of the Philistines to them and said,  

What shall we do with the ark of the El of Yisra’El?   

And they said, Let the ark of the El of Yisra’El be brought around to Gath.   

And they brought the ark of the El of Yisra’El around. 
 

‹8› καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς  
καὶ λέγουσιν Τί ποιήσωµεν κιβωτῷ θεοῦ Ισραηλ;  καὶ λέγουσιν οἱ Γεθθαῖοι 
Μετελθέτω κιβωτὸς τοῦ θεοῦ πρὸς ἡµᾶς·  καὶ µετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ θεοῦ εἰς Γεθθα.   
8 kai apostellousin kai synagousin tous satrapas t�n allophyl�n pros autous  

 And they send and gather the satraps of the Philistines to themselves.  

kai legousin Ti poi�s�men kib�tŸ theou Isra�l?   

And they say, What should we do with the ark of the El of Israel?   

kai legousin hoi Geththaioi Metelthet� kib�tos tou theou pros h�mas; 

  And say the Gathites, Let pass between the ranks the ark of the El to us!   

kai met�lthen kib�tos tou theou eis Geththa.   

 And passed between the ranks the ark of the El of Israel unto Geththa.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRA  DEDI-CI  IDZE  EZ@  EAQD  IXG@  IDIE 9 

  OHWN  XIRD  IYP@-Z@  JIE C@N  DLECB  DNEDN 
:MILTR  MDL  EXZYIE  LECB-CRE  

š‹¹”´A †́E†́‹-…µ‹ ‹¹†̧Uµ‡ Ÿœ¾‚ EAµ“·† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ Š 

‘¾Š́R¹÷ š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚ ¢µIµ‡ …¾‚̧÷ †́�Ÿ…̧B †́÷E†̧÷ 
:�‹¹�́–»” �¶†´� Eş̌œ´W¹Iµ‡ �Ÿ…́B-…µ”¸‡ 

9. way’hi ‘acharey hesabu ‘otho wat’hi yad-Yahúwah ba`ir m’humah g’dolah m’od  
wayak ‘eth-‘an’shey ha`ir miqaton w’`ad-gadol wayisath’ru lahem `aphalim. 
 

1Sam5:9 And it was so, that, after they had brought it around,  

the hand of JWJY was against the city with very great confusion; and He smote the men  

of the city, from the least to the greatest, so that emerods broke out on them. 
 

‹9› καὶ ἐγενήθη µετὰ τὸ µετελθεῖν αὐτὴν καὶ γίνεται χεὶρ κυρίου ἐν τῇ πόλει, 
τάραχος µέγας σφόδρα, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως  
ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν,  
καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ Γεθθαῖοι ἕδρας.   
9 kai egen�th� meta to metelthein aut�n  

And it came to pass after it being passed through the ranks, 

kai ginetai cheir kyriou en tÿ polei, tarachos megas sphodra,  

 that came the hand of YHWH against the city – disturbance great an exceedingly;  

kai epataxen tous andras t�s pole�s apo mikrou he�s megalou  

and he struck the men of the city from small unto great, 

kai epataxen autous eis tas hedras aut�n,  

 and smote them in their secret parts.  

kai epoi�san heautois hoi Geththaioi hedras.   

        the Gathites made themselves images of emerods. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEX@  @EAK  IDIE  OEXWR  MIDL@D  OEX@-Z@  EGLYIE 10 

  IL@  EAQD  XN@L  MIPXWRD  EWRFIE  OEXWR  MIDL@D 
:INR-Z@E  IPZINDL  L@XYI  IDL@  OEX@-Z@ 

‘Ÿš¼‚ ‚Ÿƒ¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‘Ÿş̌™¶” �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‰̧Kµ�̧‹µ‡ ‹   
‹µ�·‚ EAµ“·† š¾÷‚·� �‹¹’¾š¸™¶”´† E™¼”¸ ¹̂Iµ‡ ‘Ÿş̌™¶” �‹¹†¾�½‚́† 

:‹¹Lµ”-œ¶‚̧‡ ‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚  
10  . way’shal’chu ‘eth-‘aron ha’Elohim `Eq’ron way’hi k’bo’ ‘aron ha’Elohim `Eq’ron  
wayiz’`aqu ha`Eq’ronim le’mor hesabu ‘elay ‘eth-‘aron ‘Elohey Yis’ra’El lahamitheni 
w’eth-`ami. 
 

1Sam5:10 So they sent the ark of the Elohim to Eqron. And it came to pass,  

as the ark of the Elohim came to Eqron the Eqronites cried out, saying,  

They have brought the ark of the El of Yisra’El around to us, to kill us and our people. 
 

‹10› καὶ ἐξαποστέλλουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς Ἀσκαλῶνα,  
καὶ ἐγενήθη ὡς εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ εἰς Ἀσκαλῶνα,  
καὶ ἐβόησαν οἱ Ἀσκαλωνῖται λέγοντες Τί ἀπεστρέψατε πρὸς ἡµᾶς  
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τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ισραηλ θανατῶσαι ἡµᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡµῶν;   
10 kai exapostellousin t�n kib�ton tou theou eis Askal�na,  

And they sent out the ark of the Elohim unto Ascalon.   

kai egen�th� h�s eis�lthen kib�tos theou eis Askal�na, 

 And it came to pass as entered the ark of the Elohim unto Ascalon, 

kai ebo�san hoi Askal�nitai legontes Ti apestrepsate Why do you return 

 that yelled out the Ekronites, saying,  

pros h�mas t�n kib�ton tou theou Isra�l thanat�sai h�mas kai ton laon h�m�n?   

 the ark of the El of Israel to us, is it to put us to death and our people? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IPXQ-LK-Z@  ETQ@IE  EGLYIE 11 

  ENWNL  AYIE  L@XYI  IDL@  OEX@-Z@  EGLY  EXN@IE 
  ZEN-ZNEDN  DZID-IK  INR-Z@E  IZ@  ZINI-@LE 

:MY  MIDL@D  CI  C@N  DCAK  XIRD-LKA 

�‹¹U¸�¹�̧– ‹·’̧šµ“-�́J-œ¶‚ E–¸“µ‚µIµ‡ E‰̧�̧�¹Iµ‡ ‚‹ 

Ÿ÷¾™̧÷¹� ƒ¾�́‹̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‰¸Kµ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
œ¶‡´÷-œµ÷E†̧÷ †́œ¸‹́†-‹¹J ‹¹Lµ”-œ¶‚̧‡ ‹¹œ¾‚ œ‹¹÷´‹-‚¾�̧‡ 

:�́� �‹¹†¾�½‚́† …µ‹ …¾‚̧÷ †́…̧ƒ´J š‹¹”´†-�́�̧A 
11. wayish’l’chu waya’as’phu ‘eth-kal-sar’ney Ph’lish’tim wayo’m’ru shal’chu  
‘eth-‘aron ‘Elohey Yis’ra’El w’yashob lim’qomo w’lo’-yamith ‘othi w’eth-`ami  
ki-hay’thah m’humath-maweth b’kal-ha`ir kab’dah m’od yad ha’Elohim sham. 
 

1Sam5:11 They sent and gathered all the masters of the Philistines and said,  

Send away the ark of the El of Yisra’El, and let it return to its own place,  

so that it shall not kill us and our people.  For there was a deadly destruction  

throughout all the city; the hand of the Elohim was very heavy there. 
 

‹11› καὶ ἐξαποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων  
καὶ εἶπον Ἐξαποστείλατε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ισραηλ, καὶ καθισάτω  
εἰς τὸν τόπον αὐτῆς καὶ οὐ µὴ θανατώσῃ ἡµᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡµῶν·   
ὅτι ἐγενήθη σύγχυσις θανάτου ἐν ὅλῃ τῇ πόλει βαρεῖα σφόδρα,  
ὡς εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ Ισραηλ ἐκεῖ, 
11 kai exapostellousin kai synagousin tous satrapas t�n allophyl�n  

And they sent, and they brought together the satraps of the Philistines.   

kai eipon Exaposteilate t�n kib�ton tou theou Isra�l, 

 And they said, Send out the ark of the El of Israel, 

kai kathisat� eis ton topon aut�s kai ou m� thanat�sÿ h�mas  

and  let it sit in its place, so that in no way shall we be put to death  – us 

kai ton laon h�m�n;  hoti egen�th� sygchysis thanatou 

 and our people.  For there came to pass a confusion of death 

en holÿ tÿ polei bareia sphodra,  

in the entire city, severe exceedingly, 

h�s eis�lthen kib�tos theou Isra�l ekei,  

  as entered the ark of the Elohim of Israel there.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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12. w’ha’anashim ‘asher lo’-methu huku ba`aphalim  
wata`al shaw’`ath ha`ir hashamayim. 
 

1Sam5:12 And the men who did not die were smitten with emerods  

and the cry of the city went up to the heavens. 
 

‹12› καὶ οἱ ζῶντες καὶ οὐκ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας,  
καὶ ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν.   
12 kai hoi z�ntes kai ouk apothanontes epl�g�san eis tas hedras,  

 And those who lived and died not were smitten with emerods.  

kai aneb� h� kraug� t�s pole�s eis ton ouranon.    

 And ascended the cry of the city unto the heavens. 
 


